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Анотація. У статті надано порівняльний аналіз деяких аспектів шлюбного договору у 

Франції, Данії, Мексиці, висвітлених на офіційних сайтах нотаріусів, адвокатів цих країн 

як консультації чи певна реклама. Автором висловлена доцільність щодо врахування 

українським консулом, коли він здійснює свою діяльність у даних державах та посвідчує 

шлюбні договори, зокрема, коли однією із сторін є громадяни цих країн положення їх 

законодавства, якщо це допустимо і сторони просять про його застосування не 

допускаючи певних зловживань правом з боку сторін, зокрема щодо кредиторів. 
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Автором аналізувався досвід Італії з посвідчення шлюбних договорів [1, 

с.250-255] у контексті регламентації у ньому особистих немайновим прав 

подружжя, зокрема, щодо дотримання вірності та ти можливих санкцій, які 

будуть застосовуватись до них у разі порушення такого обов’язку 

передбаченого шлюбним договором. 

Проаналізуємо й французький підхід до посвідчення шлюбного договору. 

Основним предметом шлюбного договору у Франції як і у багатьох країнах є 

режим власності на майно, але варто звернути увагу й на процесуальні питання 

посвідчення шлюбного договору.  

Як в Україні, так і у Франції посвідчення шлюбного договору має метою 

відійти від спільності майна. Але при посвідченні даного договору 

французький нотаріус має проконсультувати подружжя, яке бажає посвідчити 

шлюбний договір, щодо внесення змін до правового статусу їх майна[2]. А от 

тут варто зазначити про кардинальну відмінність посвідчення шлюбного 
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договору у Франції до реєстрації шлюбу, внесення до нього змін та його 

посвідчення після реєстрації шлюбу.  

Так, у разі посвідчення шлюбного договору до реєстрації шлюбу нотаріус 

консультує майбутнє подружжя, пропонує проект письмового договору для 

попереднього ознайомлення, а потім після спілкування з сторонами починає 

записувати його остаточну редакцію узгоджену із ними. Це положення взяте з 

офіційного сайту французького нотаріуса. Отже, у Франції нотаріус не 

пропонує готовий шаблонний договір, а клієнти його складають самі за 

допомогою нотаріуса.  

На сайті французького нотаріуса надаються такі консультації, що при 

формулюванні тексту шлюбного договору завжди треба дотримуватись 

правил, встановлених законом та регламентувати у ньому: 

– Права та обов'язки, що випливають із шлюбу; 

– Правила батьківської влади; 

– Правові норми щодо спадкоємців [2]. 

В той же час, щоб змінити правовий режим майна подружжя, необхідно 

підписати та посвідчити шлюбний договір у нотаріуса. Однак така 

процедура є складною. Так, перед посвідчення нотаріусом шлюбного 

договору, подружжя зобов’язане повідомити про зміну правового режиму 

майна зацікавлених осіб, до таких осіб віднесені: дорослі діти; кредитори 

(повідомляються через газету юридичних оголошень). 

Повнолітні діти подружжя та кредитори мають право виступити проти 

зміни режиму майна. Такі заяви - заперечення необхідно подавати нотаріусу, 

який складає акт та повідомляє про заперечення подружжю. 

Заперечення щодо зміни режиму майна подружжя має бути подано 

протягом 3 місяців (з дня отримання відомостей про бажання подружжя 

змінити режим майна). 

Зміна підлягає погодженню: судом за місцем проживання сім'ї лише у 

разі заперечення однієї з таких осіб: дорослої дитини; представника 

опікуна повнолітньої дитини або неповнолітньої дитини, яка перебуває під 

опікою; кредитора. 

https://www.service-public.fr/particuliers/vosdroits/N135
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При цьому правова допомога адвоката обов'язкова. Адвокат робить запит 

в суд від імені обох із подружжя, до якого додається проект нотаріального 

акту. Щоб затвердити новий режим майна подружжя, суддя повинен оцінити 

такі обставини: повага до інтересів сім'ї (яка може бути інтересами пари або 

одного з подружжя);збитки, які можуть бути завдані кредиторам зміною 

режиму майна. 

В такому випадку подружжя має сплатити такі збори: процесуальні 

витрати за розгляд справи судом; нотаріальні збори, які розраховуються від 

вартості майна щодо якого змінюється режим; витрати на припинення 

шлюбного режиму; гонорар адвоката у разі засвідчення спадку в суді; витрати 

за публікацію повідомлення кредиторів у газеті та за повідомлення дорослих 

дітей[2]. 

Здається, навіщо наведена інформація потрібна консулам, які вчиняють 

нотаріальні дії, припустимо, у Мексиці або іншій країні світу, оскільки там 

буде своя специфіка. Але відомості про істотні матеріальні витрати, які 

мають місце при зміні правового режиму майна подружжя певною мірою 

змушують сторони залишатися в певному правовому режимі і таким чином 

стабілізують їх відносини, а також виступають певною гарантією для 

кредиторів, що зміна подружжям правового режиму майна негативно не 

вплине на їх права, оскільки вони завчасно будуть повідомленні, що подружжя 

бажає змінити режим свого майна. 

Однак, останній приклад, на нашу думку, має активізувати увагу консулів 

в усіх країнах світу, що «підводне каміння» може з’явитися там, де його  

не очікуєш. В Україні не має будь-яких особливостей з посвідчення  

шлюбного договору або внесення до нього змін щодо режиму права власності 

подружжя.  

У Франції не має істотних особливостей з посвідчення шлюбного 

договору нареченими, включаючи, й одностатеві пари, але внесення змін в 

правовий режим майна подружжя обумовлює інтереси й інших осіб, тому 

процедура внесення змін до шлюбного договору або укладання шлюбного 

договору подружжям, що буде діяти на території Франції, може обумовлювати 
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певну специфіку в процесуальних питаннях його посвідчення консулом.  

В Україні шлюбний договір, за загальним правилом, сприймають як засіб 

врегулювання відносин лише між нареченими або подружжям. Але це не 

завжди так, оскільки умови шлюбного договору можуть суперечити правам та 

інтересам інших осіб. Саме тому на захист таких інтересів створюється 

спеціальна процедура, яка має застерегти випадки зловживання правом 

однією із сторін шлюбного договору або обома, коли після підписання 

шлюбного договору борги однієї із сторін можуть стати спільними або 

шляхом внесення змін в правовий режим майна подружжя спільні борги 

подружжя будуть «переведені» на того з подружжя, який є 

неплатоспроможним.  

У законодавстві Данії існує подібна до французької моделі специфіка 

набрання шлюбним договором дієвості а саме: після узгодження всіх умов 

договору його необхідно зареєструвати і це робиться шляхом розміщення 

шлюбного контракту на сайті: www.tinglysning.dk і лише потім відбувається 

його підписання. Шлюбний договір визнається дійсним лише після того, як 

реєстрація завершена та затверджена реєстраційним судом[3].  

Об’єктивно така практика має застосовуватися й в Україні, оскільки до 

цього спонукає положення ч. 3 ст. 5 Закону України «Про міжнародне 

приватне право»[4], де зазначено: «Вибір права або зміна раніше обраного 

права, які зроблені після вчинення правочину, мають зворотну дію і є дійсними 

з моменту вчинення правочину, але не можуть: 2) обмежити чи порушити 

права, які набули треті особи до моменту вибору права або зміни раніше 

обраного права». 

Тому укладання шлюбного договору або внесення змін до правового 

режиму подружжя на майно може бути використане для ухилення від 

виконання обов’язків одним із подружжя щодо боргів перед третіми особами. 

Звісно, що відповідна негативна практика зловживання таким способом 

ухилення від виконання обов’язків спонукала Францію, Данію та інші країни 

запровадити механізм застереження прав кредиторів. В Україні мають місце 

зловживання правом спільної сумісної власності, коли на спільно набуте 
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майно претендують «штучні» кредитори або один із подружжя зловживає 

своїм правом при зверненні стягнення кредитором на майно іншого із 

подружжя. Автору не відомі випадки, коли зловживають правом на 

посвідчення шлюбного договору, але це, на нашу думку, лише тому, що цей 

«засіб» в Україні поки що не поширений. Тому виникає питання, а в такому 

випадку ми маємо очікувати, коли такий негативний досвід набере поширення 

в Україні чи вже нині орієнтуватися на західно-європейський досвід 

застереження таких зловживань? Вважаємо, що в світлі вступу України до ЄС 

ми маємо запозичувати правові механізми провідних іноземних країн і 

наближати власну правову систему до найліпших стандартів з охорони прав 

суб`єктів сімейних та інших відносин з урахуванням ментальності 

українського народу, однак і брати до уваги збільшення кількості шлюбів 

українських громадян з іноземцями. Тому, що негативний досвід зловживань 

правом при посвідченні шлюбних договорів з часом може поширюватися й в 

Україні. 

У консульській практиці може виникати багато складних, не 

врегульованих законом, питань, які потребують нині дослідження та 

імплементації в українське законодавство. Наприклад, за посвідченням 

шлюбного договору до українського консула в Данії звернулися українка та 

датчанин. Про посвідчений шлюбний договір, законом України, зокрема , ні 

Порядком вчинення нотаріальних дій нотаріусами України[5], ні Положенням 

про порядок учинення нотаріальних дій в дипломатичних представництвах і 

консульських установах[6] відомості ні до якого реєстру не вносяться. У 

цьому зв’язку виникає питання, а чи може український консул через 

компетентні органи країни перебування вносити відповідні відомості про 

зареєстрований нареченими шлюбний договір до відповідного датського 

реєстру? Це та багато інших питань залишаються не дослідженими, відповідна 

практика не збирається і тому багато хто з консулів скоріш за все буде 

відмовляти в посвідченні шлюбного договору, ніж буде наполегливо вивчати 

це питання, оскільки тут потрібна не тільки сміливість, а й час та істотні 

зусилля, знання мови, зокрема юридичної термінології, щоб ознайомитись із 
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відповідним датським законодавством. Знаючи безпосередньо про 

навантаження консульських працівників можемо зауважити, що абсолютна 

більшість консулів за посвідчення такого договору не візьметься. Але ж 

посвідчення шлюбних договорів може надати нашій державі істотні доходи, а 

також український консул буде зацікавлений в укладенні українським 

громадянином або громадянкою шлюбного договору з іноземцем, тому їхні 

права будуть більш захищені та стабілізовані. Тому нині діяльність 

консульських установ має заповнюватися конкретними умовами, а для цього 

мають співпрацювати іноземні і українські фахівці, щоб конкретизувати 

допустимі межі діяльності консулів в тій чи іншій країні.  

Більше того, цей проаналізований досвід свідчить про те, що пропозиції 

щодо введення реєстру шлюбних договорів в Україні не зовсім коректні без 

врахування даного досвіду, оскільки це може, потенційно, призвести до 

можливості зловживання подружжям своїми правами на зміну правового 

режиму власності на майно, щоб мінімізувати можливість відповідальності по 

боргах. Однак, в Україні вже з’явилися неоднозначні тенденції: «Шлюбний 

договір може бути укладений в Україні до або у шлюбі, в іншому разі 

шлюбний договір підлягає оскарженню, оскільки не є офіційно 

зареєстрованим, навіть якщо його засвідчено нотаріально»[7, с. 361-365]. Не 

вдаючись до детального аналізу запропонованої гіпотези, зауважимо, що саме 

на нотаріуса покладається обов’язок не засвідчувати, а посвідчувати шлюбний 

договір, тобто перевіряти його на відповідність вимогам законодавства, 

правам та інтересам сторін та інших осіб. Якщо ж шлюбний договір не 

відповідає зазначеним умовам, наприклад, сторони його посвідчують після 

розірвання шлюбу з метою зміни правового режиму майна, то, по-перше, 

нотаріус не повинен його посвідчувати, по-друге, його необхідно визнавати 

недійсним. Однак, посвідчений нотаріусом шлюбний договір є дійсним, 

оскільки додаткових вимог до нього поки що не висувається. Отже, наведений 

французький і датський досвід має бути проаналізований перед введенням 

реєстру шлюбних договорів.  

Щодо правової системи Мексики, то за ст. 148 Цивільного кодексу 
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Мексики ( надалі- ЦК Мексики), шлюб можуть зареєструвати – чоловік, якому 

повинно виповнитися шістнадцять років, а жінці - чотирнадцять. При цьому, 

голова Департаменту федерального округу або делегати, залежно від 

обставин, можуть звільнити, осіб, які хочуть зареєструвати шлюб від таких 

вікових обмежень з поважних і обґрунтованих причин[8]. В такому разі для 

українського консула при укладанні шлюбного договору чотирнадцятирічна 

мексиканська дівчинка повинна розцінюватися як така, що має повну 

дієздатність та може бути стороною такого договору. Такі вимоги 

законодавства Мексики не зовсім узгоджуються з аналогічними вимогами 

щодо віку фізичної особи з якого вона є повністю дієздатною в Україні ( ст.34 

Цивільного кодексу України [9] (надалі-ЦКУ), але в контексті змісту 

шлюбного договору низький рівень вікового цензу вступу до шлюбу цілком 

зрозумілий.  

Так, характерними рисами шлюбного договору в Мексиці є:  

– припущення взаємної підтримки та поваги; 

– дії, засновані на добробуті сім'ї. 

– зберігання взаємної вірності і допомоги. Зокрема, за ст. 162 ЦК  

Мексики подружжя зобов'язане кожен зі своєї сторони сприяти 

досягненню цілей шлюбу і допомагати один одному. Кожна людина має право 

вільно, відповідально та поінформовано вирішувати питання про кількість 

своїх дітей та через який час вони можуть народжуватися;  

– спільне проживання. Подружжя має проживати разом у сімейному 

будинку. Подружнім місцем проживання вважається місце, встановлене за 

взаємною згодою подружжя, в якому обидва користуються власним 

авторитетом і рівними умовами. Суди, знаючи причину, можуть звільнити 

одного з подружжя від цього обов’язку, якщо інший переїжджає до іншої 

країни, якщо він працює в державній чи соціальній службі, але не звільняє від 

такого обов’язку у разі оселення його у непристойному місці. (ст. 163 ЦК 

Мексики);  

– розподілення домашніх обов'язків; 

– догляд за нащадками по висхідній і низхідній лінії та іншими 
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утриманцями. Подружжя буде фінансово сприяти утриманню житла, 

харчуванню себе та своїх дітей, а також їхньому навчанню в терміни, 

встановлені законом, без шкоди для розподілу тягаря у формі та пропорції, 

погоджених для цієї мети, відповідно до їх можливостей. Особа, яка є 

непрацездатною та не має власного майна, не зобов’язана виконувати 

вищезазначене, у цьому випадку інша сторона повністю покриває ці витрати. 

Права та обов’язки, що випливають із шлюбу, завжди залишатимуться 

однаковими для подружжя та не залежатимуть від їхнього матеріального 

вкладу в утримання житла (ст. 164 ЦК Мексики)[8].  

Як бачимо, у Мексиці акцент ставиться не на розподілі спільного майна 

подружжя як в багатьох європейських країнах і в Україні, а на інших сімейних 

цінностях, які не властиві шлюбному договору за сімейним правом України. 

Просте порівняння наведених умов з українськими шлюбними договорами 

підштовхує до думки, а чи не забагато уваги ми приділяємо саме майновій 

стороні шлюбних відносин і чи не втрачаємо ми значно більшу цінність, коли 

говоримо лише про майнову складову подружніх відносин.  

Все наведене вище спонукає до удосконалення як законодавства України, 

так і безпосередньо діяльності консулів, оскільки вони мають при визначенні 

права, яке буде застосовуватися в шлюбному договорі керуватися Законом 

України «Про міжнародне приватне право», а також повинні враховувати 

право країни перебування, особисте право сторони договору тощо. Зокрема, 

важливу роль у конкретизації прав та обов’язків консулів мають відігравати й 

двосторонні міжнародні договори про консульські зносини, про правову 

допомогу.  

Очевидно, що повинна проводитися й відповідна робота з офіційними 

представниками влади країни перебування консула, щоб конкретизувати межі 

їх повноважень, специфіку діяльності з урахуванням вимог законодавства 

іноземної країни та міжнародних договорів.  

Але виявлені проблемні питання незабаром будуть стосуватися й 

нотаріусів, оскільки вступ України до ЄС, значна кількість українських 

біженців за кордоном спровокують істотний вплив і застосування іноземного 
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законодавства в Україні. Іноземні громадяни звикли до високоякісного 

нотаріального обслуговування їх прав, тому не завжди нотаріуси зможуть 

«нав’язати» їм шаблонні договори.  

Отже, до підвищення попиту на вчинення такої нотаріальної дії як 

посвідчення шлюбного договору мають готуватися не тільки консули і 

нотаріуси, а й реєстраційні органи України, від яких іноземні суди та інші 

установи вправі вимагати реєстрації хоча б шлюбних договорів, які 

посвідчуються іноземними громадянами в Україні. Виникнення «сімей з 

іноземним елементом» в наступному неодмінно вплине й на питання 

спадкування з іноземним елементом, а це зумовлює необхідність перевірки не 

тільки заповітів, як встановлено в українському законодавстві згідно 

Спадкового реєстру, а й, зокрема, шлюбних договорів через те, що наприклад, 

у шлюбних договорах укладених за участі наприклад, німецьких громадян 

можуть міститися положення щодо спадкування. Отже, і до цього кроку мають 

підготуватися українські фахівці.  
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